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У зв’язку з поглибленнямміжнародних контактів, обміну досвідом і 

новими відкриттями в науці, техніці і технології зростає роль прямого 

спілкування представників вітчизняних підприємств з зарубіжними
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партнерами, зокрема в галузі харчових технологій. З’явилась можливість 

отримання фахової інформації з мережі Інтернет не лише рідною, але й 

іноземними мовами. Стає актуальним володіння іноземними мовами 

інженерами-технологами для спілкування з зарубіжними колегами на 

професійні теми та розуміння науково-технічної документації та літератури з 

метою ознайомлення з новими тенденціями своєї галузі. Згідно з 

Загальноєвропейськими рекомендаціями з мовної освіти, знання мови 

передбачає не лише сприйняття і відтворення, а й медіацію, тому навчання 

медіаціїї є необхідним у фаховому навчанні майбутніх інженерів та інженерів - 

технологів.

Слово медіація означає посередництво. В лінгвістичній науці -  будь-яка 

діяльність, повязана з письмовим або усним перекладом [4, с. 3]. Медіація є 

відтворенням змісту оригіналу. Але якщо переклад потребує збереження 

об’єму тексту, збереженням єдності змісту і форми, відображення його 

лексико-граматичних елементів відповідно до теорії перекдаду, роль медіації 

полягає в передачі основного змісту, в ній допускається розширення або 

звуження змісту висловлювання з обов’язковим збереженням культурних та 

соціальних особливостей країни, мова якої вивчається [7, с.60]. На думку 

А.Кнапп Поттхофф і К.Кнапп, медіатор може, наприклад, лише передати смисл 

повідомлення і того, що мовець мав на увазі [5]. Як правило, медіація 

розглядається як посередництво між представниками різних народів і культур, 

зокрема С.Н. Щур вважає, що це - особлива техніка здійснення міжкультурної 

комунікації, переклад, прагматично адаптований до соціальних потреб з метою 

налагодження взаєморозуміння між представниками різних культур в актах 

спілкування в різних сферах; переклад, який припускає маніпуляцію смислом 

повідомлення для розуміння його реципієнтом і форми поза прийнятими 

межами [4, с. 4]. С.Віаджіо розглядає медіацію як переклад, пристосований до 

соціальних потреб і допускає внесення необхідних змін до тексту оригіналу [8]. 

Ф.Поххакер бачить роль медіатора в попередженні виникнення непорозумінь і 

передачу смислу в конкретному соціальному контексті [6]. Вищевказані
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дослідники розглядають медіатора переважно як усного перекладача і 

посередника між представниками різних культур, хоча С.Віаджіо розглядає і 

письмову медіацію, а в довіднику Азімова медіація визначається як процес 

спілкування між людьми, які не можуть спілкуватись напряму, крім того це 

може бути усним і письмовим перекладом, узагальнення інформації, запис 

інформації з метою передачі її іншим [1, с.133].

Переклад або медіація технічних і технологічних фахових текстів 

потребує глибоких знань певної галузі. При навчанні технічного перекладу або 

медіації головна проблема полягає в тому, чого треба навчати студентів в 

першу чергу -  теорії перекладу з подальшим нарощуванням технічних знань та 

іноземної спеціальної лексики чи знання техніки і технології, а потім -  

іноземну мову [3]. Тому роль технологів та інженерів-технологів, які володіють 

іноземною мовою і, зокрема, мають навички медіації професійних текстів, є 

дуже значною і потреба в таких спеціалістах в суспільстві буде лише зростати.
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